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			I KNEW a simple soldier boy
Who grinned at life in empty joy,
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			Kapitel 1

			Krig!
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			Vi hade hört pratet och ryktena i veckor, men nu var det officiellt – vi låg i krig! Far satte upp ett anslag i fönstret till vår affär och folk utanför stannade för att läsa det.

			 Våra kunder pratade inte om någonting annat.

			 ”Mr Miltons son har kallats tillbaka från sin permission”, kunde de säga.

			 Eller: ”Min Robbie tänker ta värvning.”

			 En del var arga på tyskarna för att de startat kriget. ”Den där kejsar Vilhelm! Han vill styra över hela världen om ni frågar mig!”

			 Andra var dystra och rädda. ”Tyskarna är i Belgien! Efter det kommer de hit, om vi inte stoppar dem. Det är inte långt över kanalen.”

			 Jag lyssnade samtidigt som jag sprang runt och hämtade saker från hyllorna och räknade mynt. Jag visste inte om jag borde känna mig upprymd eller rädd. Krig! Vad betydde det? Skulle tyska soldater komma marscherande nerför gatan, med gevären riktade mot oss? Skulle de ta över? Jag rös till. Livet i byn var alltid likadant, år ut och år in. Ja, faktum var att jag ofta hade tänkt att det var för mycket av samma sak och önskat mig lite mer omväxling. Men nu …

			 ”Unge mannen din tar nog värvning, det tror jag!” sa mrs Whitley när jag stod och vägde upp ett halvt kilo korv.

			 ”Harry?” Jag kände hur jag blev alldeles röd. ”Tror ni?”

			 ”Så klart!” sa hon. ”Alla pojkarna vill dra sitt strå till stacken.”

			 Det kändes lite spännande att höra Harry Brading beskrivas som min ”unge man”. Harry med de pigga, bruna ögonen och sitt blyga sätt att se på mig. Vi hade alltid varit vänner, men på sistone hade det förändrats. När vi gick hem tillsammans från marknaden nyligen hade han kallat mig sin käresta. Vi kysste varandra, snabbt och fumligt. Efteråt bad han om ursäkt, som om jag skulle ha haft något emot det. Jag hade ingenting emot det! Jag ville kyssa honom igen.

			 Jag tänkte att jag skulle känna mig stolt när jag fick se Harry i hans soldatuniform. Men jag ville inte att han skulle åka.

			 Far stängde affären och räknade kassan, och jag städade hyllorna och sopade golvet. Det var middagstid och min bror Georgie hade kommit hem från arbetet.

			 Han var på gott humör och bankade med sin kniv i bordet. ”Kriget! Jag vill åka ut i kriget!” sa han.

			 ”Nej, Georgie, nej”, försökte vår mor lugna honom. ”Du kan inte åka. Du är inte gammal nog – gudskelov. Och du har ju ditt jobb. Du tycker om ditt jobb.”

			 ”Vill åka.” Georgie låtsades sikta med ett gevär. ”Slåss. Döda tyskar!”

			 ”Du skulle inte vilja döda någon”, sa far. ”Krig är inte på skoj.”

			 Jag bredde honung på en brödskiva åt honom – han kladdade bara ner allting om han gjorde det själv. ”Här får du, Georgie”, sa jag. ”Fruktbröd, din favorit.”

			 Det var som att ha en mycket yngre bror, trots att Georgie var sexton år nu och längre än jag. Han var en stor och stark pojke, men han hade alltid varit långsam att lära sig saker. Mina föräldrar hade oroat sig för vad han skulle göra när han slutade skolan. Ett tag hade han hjälpt till i affären, men där hade han bara ställt till med oreda och extra jobb för oss andra.

			 Sedan erbjöd mr Milton Georgie ett jobb på godset Brockbank Hall, i trädgården. Det löste problemet på ett utmärkt sätt. Albert, förste trädgårdsmästare där, förstod sig på Georgie. Han var vänlig mot honom och gav honom enkla jobb att utföra. Georgie tyckte om att rykta och utfodra Bramble, den tjocka ponnyn som drog slåttermaskinen. Han skulle ha tillbringat all sin tid i stallet om han kunnat, men Miltons andra hästar var för värdefulla och krävde experthantering. Men ändå, Georgie älskade Bramble och fick vara med honom varje dag, så han var lycklig.

			 I takt med att augustis varma dagar passerade anslöt sig fler och fler av byns pojkar till Essex Regemente – de som var gamla nog i alla fall. Harry var en av dem. Han och två vänner gick och skrev in sig vid armébarackerna.

			 ”Jag vill inte åka ifrån dig, Tilly Peacock”, sa han till mig. ”Men jag kan inte stanna hemma och låtsas som om ingenting har hänt.”

			 ”Det vet jag att du inte kan! Jag skulle också åka om jag var man.”

			 Vi stod vid kyrkogårdsmuren och såg ut över fälten. Träden kastade långa skuggor och duvorna kuttrade i almarna.

			 ”Nu får du chansen att korsa Engelska kanalen”, sa jag. På sätt och vis önskade jag att jag också kunde åka. Harry och jag talade ofta om länder vi skulle vilja besöka: Kina, Indien, Australien … Åh, hela världen! Det var ett sätt för oss att roa oss på.

			 ”Jag kommer tillbaka”, lovade Harry. ”Så … väntar du på mig, Tilly Peacock?”

			 ”Självklart gör jag det.”

			 ”Jag blir inte borta länge”, sa Harry. ”De säger att vi borde ha besegrat tyskarna lagom till jul. Jag ska skriva till dig – kommer du att skriva tillbaka?”

			 ”Det vet du att jag gör!”

			 Kyssen var lite bättre den här gången. Vi kramade varandra hårt och släppte inte taget förrän gamle mr Brownlee kom gående nerför gången och ropade på sin hund.

			

		


		
			Kapitel 2

			Syster Tilly
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			Harry skickades till en arméförläggning i närheten av Colchester, där han fick tillbringa de följande månaderna i träning. Innan han åkte sa han att han skulle tänka på mig där i affären varje dag, precis som vanligt. Men det dröjde inte länge förrän mina planer ändrades.

			 En del av Brockbank Hall höll på att göras om till sjukhus, och jag hörde att de behövde frivilliga sjuksystrar. Jag ville hjälpa till.

			 ”Jag skulle kunna jobba som sjuksyster!” sa jag till mina föräldrar. ”Bara för att jag är kvinna behöver ju inte det betyda att jag inte kan hjälpa till.”

			 Mamma sa: ”Men kommer du att klara av det, då? Du kommer att få se blod. Och öppna sår. Och värre saker.” Och pappa sa att han behövde mig i affären.

			 Det tog mig några dagar att övertala dem. Mary Abbot, smedens dotter, hade slutat skolan och behövde ett jobb. Det gav mig en idé. Mary kunde ta min plats i affären och jag kunde börja på Brockbank Hall. Mary var en lugn, förståndig flicka, och det kunde far inte förneka.

			 ”När det gäller blodet och skadorna”, sa jag till mamma, ”får jag nog lov att vänja mig vid det. Jag skulle inte vara mycket till hjälp om jag började skrika och sprang min väg, eller hur?”

			 När jag anmälde mig till tjänstgöring ångrade jag mig nästan. Hur skulle jag kunna jobba som sjuksyster när jag inte visste någonting?

			 Jag såg åtminstone ut som en sjuksyster i min uniform, som bestod av en klänning, ett förkläde och manschetter. Och patienterna kallade mig ”syster” som om jag hade hållit på i åratal.

			 Arbetet var inte svårt och snart började jag känna mig lite besviken och uttråkad. För det mesta rullade jag bara ihop bandage och serverade te och måltider.

			 Det kändes konstigt att vistas i en så storslagen byggnad. Brockbank Halls vidsträckta salong hade rensats på möbler och två rader med sängar hade ställts in. När männen låg till sängs kunde de titta upp i det tjusiga taket med målade änglar och keruber. Höga fönster skänkte utsikt över trädgården som sträckte sig ner mot sjön.

			 Ibland såg jag Georgie där utanför medan han gick och krattade löv eller ledde Bramble över gräset. Bramble var ensam kvar i stallet och hagen nu eftersom armén hade tagit alla de större hästarna. Mr Miltons yngste son James hade tagit värvning och hans bror Charles var redan kapten.

			 Några av patienterna var unga män. Andra var i min fars ålder, eller äldre. De flesta var inte så sjuka – de hade mest skickats hit för att återfå sina krafter efter att ha legat på sjukhus i London. Varma dagar gick de som kunde ut i trädgården eller satt under träden och pratade med varandra eller läste.

			 Mina ögon fylldes av tårar när jag såg en ung soldat vingla fram på kryckor längs gångvägen. Han var inte mycket äldre än Harry. Ett av hans byxben var uppvikt till knäet – hans fot och underben hade amputerats. Tänk att behöva vänja sig vid det! Och tänk om det hände Harry. Andra hade huvudet i bandage eller armen i mitella. En man hade blivit av med ett öga.

			 ”Tårar tjänar ingenting till”, sa avdelningens föreståndarinna under min första dag. ”Du måste bete dig som om det här är normalt. Alltid vara pigg och glad. Det är ditt jobb.”
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